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Abstract

Polysystem Theory is part of Translation Studies. It contributed greatly to the
founding of the Modern Science of Translation. The aim of the present article is
not to trace up its course. Rather, its objective is to find out Itamar Even-Zohar’s
and Gideon Toury’s influence on translation in general and on Descriptive
Translation Studies in particular. Our purpose is to weigh up the areas of strength
and weakness to this theory, in the eyes of translation theoreticians and scholars,
and consider the suggestions of the latter to its modification and refinement.
Keywords: Polysystem Theory, Itamar Even-Zohar, Gideon Toury, Translation
Studies, Descriptive Translation Studies, translation laws, translation norms,
translation universals

Jlr islisy o ped! ciiadl
35



W

3 3 oY ay A ol Wy, o 131, polysystemtheory sl S gl g5
o W B Il T e algg 8y phat e ) L olall Al (e (3 Jgey JeUb e
g e i U sl Yy Sanedl B g s i e JU s e )y sl L
G dogtin 55 Y (M5 oy b el Blshy Al el 3 gl Lo ST Oy Ln)ls2Y
[tamarEven- ts- sl bkl Wy Leadtel o cnae (3 8l i oda Lede 2o E N
oblasyly ol o)) Gu b dis) Jr S Yy .GideonToury s 0ssi> 5 ZOhar
S San USGay ek 2385 1 EsLlly 1 ) (Y1 e o 0o B ol J] e
I3 ol B s dolin agh pag Bl o o Blala 3l S5

J=oe

A of Gy Bl Bl s anal 55 @) olesell 5 CSU madl o 3
el Bl golad plad) dls a 3] Bgally Blans ol e pOlYSystem theoryssicl
Lot oy 5 (Baladl nshall dplas gy o lallloans dlas jay (LW Sl ki ay coiedl
il 3155 U 0, Sl 1tAMArEVEN-ZONar tag— il ulz) Joley1 Bl 1Y)
—1970 wlg 3 Jlagi—cniel s 26 N SV (3 2kl sds Slols) by W ol (ol s
il b @ Bl sTPapers in Historical Poetics ous™ 3 -V W55 1980
o hilfay cailais b dsgast o’ ay B LA STPOlYSYStEmM mllea. ) el o
VOBl (@bl Badaiey ALt dnshie e Soales S8 Lpian 35 &) colasladl
JBL 3 bty s J aeV) sl e T Sl G or Iy 6T 08 g Y (55
o am Raglall e T Y B (layes in igd) daglaill oda UQ ole [Say 4 deglats
i B A b dsgadt ads oSS e Wb 165,143 12015 i) il
G A OV Ledley amill ol s B W 1976 aa-" of 'Historic 1976
Leuven sy it 3l oo adoll dal)l ile, o f (JoV badse codie e IS
e @ U Ladses 1978 a ol B @ Jlagmoakl Ul R @ g s Kl

36



Ao ) Sy Oljes @ S35 SUag)— o tdbasall o) iyl

s O sl Ll sds & ot Lo il 0 015 L1980 2w 1udss ANTWETP 55T
aoy (b 3l Wy Ll pelam Y1 Y1 et plal 1oY1 pladl as s OF Y 25V
L) clgilane b bkt oglaie oy ¢ il mazst) B aladl YL Las 5 e daglae " lael
3 aalys & lagi—ond) dezely (145 :2015 o) 2l Y1 Slslad)l oMelid nzd
o A By (oW O Olyie 3 sle IS G d LA SR R v S
1Y adydefamiliarization .~ Literary Norm ¥ Ll o Laslis
o Sy N e andy il a8 Y OV L e 1Y) aeall ey ¢literariness
5 e el Al 3 bl 05 s GIDEONTOUNY (5 0y il ) oe
W3 e 2y ey Al wlals s Wil 0y Bl sl s Jass Jlagi—cshl JlasT opsy
e Aoty dan anlal 2l oluldd Sy 055 OF Bls a3l ddoddl 2l olulys slzi] )
In Search of a Theory of ey wijzass oGl oS Lgts s jusl 5 sl
Descriptive Translation 5 1980 w. 'iaph ks o 62" & Translation
sda wlalys (35,1995 aw "baw Ly Lisd aaidl oL’ ¢f Studies-And Beyond
Slolys o G5 3 Mt oY1 me B)EL s 008 Lansdly 20Y) 22l JlE (8 G 590 30
i A somlll aal] oo dpall ] R 2 Ul e sae s bl g deidl 3l
il Jhe S el o W opldl F tertiumcomparationis ase ml 3 et
L Oyl cosllisg il o¥sE WS e B 5N adequate translation sz
3l po ) sadad B (3 gall w5 o il 3 ) (Al o1 AU sl an s o
i o3 g gy M LBGED o desladl) Sl Gl Gy Sl e 53t degladl) b Gt
OV sl sdn ) s &) Moy ciiine 35 (3 8L 2V Y1 6 clgdany daghill S
JULY LS oo Vsd BY) dead) DUV 5 LS cogl) JlasY1 a5 8a0ad) 20591 2agail) o
Gyl 334 OF 6la o ) Ly (144-143 2015 ) "admdd andsdl ol o
translation ' aad e wid e KE G a5 B @ aemedl sda Ol i
Gl e BUT B3 ()5 mzy 13y Laf translation laws 'aa i clg' bl +n0rms
37



well 5 (A ohl ) Initial norms ¥ el s ast el e s
1 operational Normsastlasl ol 5 e 13 Wypreliminary normsz..e.
JaW ' il gl 055" Ly ) Sl 356 1k oSGl el e ol ey Eng ades
o5& sv s% law ofinterference’ =\ os6's of growing standardization
Sl slisly dal (T el jadl 3 2 Bl e’ ) W el g bl d gl
Slég i) Jadl 3 @ el g L L ) S (oo A8y cabagzll Bl 3 Leses ST a0
[l 05l gms] Aol Wiy Lzl Bagand)l 2l angles BY1 Jo of cad 35l g5
caley AR josadl 3 deall all 1SRy aldll)l LU s 095 ol laas @Rzl SIS

(lnsg o Olssyialt [ 233 :2003

&) Loy B3dkmsollaball &y fos

S aeges Ul Je ol i oo Uil g = Cniberly oy s30edl (B sl Ol G
Prescription cwidl slessdl 25 vgmalys GAESCIIPHION oy s lsdazel (87 LS (allss
Gkl Ao Ldady oV aa gl s delaas) G55 Lilee Wylasl 3 dab" 3 ladl o OF &3
il oy SIS Bl B al o) o b sl ey 1236 :2003 (sls) Maas of e
o 19555 o£T LS olam VWl W BLadl Tpexal BBy Lde 22l oa)laeY sllS il dale
dn Mgy ok Bolotg O o el ol 2 cnm il ST ey Sl 4 pgis (U1 55

el @ S )

il aalal o Jolin oms o5 o m omll ol Jlas) 856 oo autasl) B 2l 3 U1 el
o " 5 A Sl 3 Loge Les 5 el o o Uy ol Slin 3] SlaiSas S5 (2
3, il e ez ylag) — Cadi) Oy 423U Bl el V1 S8l il L) o w1 3y
(155 :2010¢sa0) " a2l b fon &) BaVly 28U (L1 s 22l Alys o g

38



Ao ) Sy Oljes @ S35 SUag)— o tdbasall o) iyl

S o) s e el e g0 Jag = i) el ey saail) () s e (S2 5y
¢ faithfulness xLY! f equivalence $SJ1 of betrayal s’ of 10ss's, L'y § kil Lo i
BT el o s Bl Salae gl ol " lpall 5 Tt 5 e sl Wy el
Blw & WA el aiby dels ] BBy BLY Je Bl ol e el oo
Wiog 2ol 81 oo s3le) 4| Lalsly il )l 3 ol el plill st s OF (a1 audd
calbs depiy sl s (3 .20-19 2012 el "..é;&)\ @L‘J\ & eVl sl 548
S e 8 sy e cils D sl a e of ey UG can iy Jlagind) e Gl
dagy LUV aay cp mdd) b e ol S o aaidl duls o gl Sl 3 apad
245,226 :2003) "5)5 Ot iy codmy 1555 e ol 3 S Ll Wb OSH (glald
oS S ol ] e sl B dpl e o L e anfEDWIN Gentzler Lz
Al dkd lagh i 4 by —ostl[O6] cadld Jab e ok () Rl delh) sl allas 3
i ool @l A bl @ e Al T Gl sy B Lal ol 4y cas

Loy e ()L:éjigl\ / 33-32 2007<W)

(oY) iU e o) B &l wii L Je(Merkle, 2008:175) Shess S5
plazal amsi (3 (58 Opsdr plewl U 25 EoPierre BourdieU ssy e SO0 1usST5T )5 b,
S el I r ) sk 2] Aelan V) Lo Sl L QU 3 (3 )
aapll ol e @ Jas of(Merkle, 2008:176) Ll (s 2y aem il clallll & slozs)
Olals pixfy (JSS aml wlalps 3 4 Olewy Y plewldescriptive translation studies aios)
diod) dad) Glels dmgie 5l G5 WU Ofp Ralll 2ol e Lomeis brdef Loyl aag)
Jlsb Luge JUI e O Wy caall Joho 3y adl 2kl 3 el 3 o Say Sila)
eyl JSLal W S Rdo ) aadl ol Je 95 olT OF g by ) 1 Vs Sl
&b o ash1 B sl s ALy L 8 e e kil sy el 3 sl

ol ade 45 01 Ko @) ool calBy sV oluldlly il wde ol O30 Slin

39



e Rdogl) AnA) olls O wllly (20 12012 (ol By snas s
Al s (3 Rt L) 5 bl Sl T LS slas e SV el oags Lo fef Ly V2
w8 of Ji(Merkle, 2008:175) Sy ni Wia (5. ) aS5hoy ool plazaW gl Crpcad
gl il Bl V) il ey slam1 e W] e Bhod) Aail Slals wgy
QoW oo (55 Oy tiddly 28al) algal) I 0 S e 2] Lol (3 olo)
B R e L S UG PN PRV RO P R ]
sociocognitive =il aslad) ienl 1520 ielum V) iyl L ] Oshs 09Ul @,A i
ST Osezgr cs 2l )l dgmnsl iU 0 T c@pproach to cultural process and outcome

] ends ) ol (elS glas 25 (k) Olorgull odd el a0

Gl B G OF ng sy Al 3 59 Jagim ol Jlest 2l 5l) LSh i b s 30l
353 alyay oVl als oy S 53y (o r S5 Lo 3 Loty Lkl a3 LT sl
ed i POIY sl mllas Jlagimpi) sl Ly Gl 2 dslasVly delasY)
"aablal) Loy Jly BN e 39d2 sday a1 ke OF 093 dLdadly gEAd) M e Oles
(287 :2007  Lez)

ke Leg Baumadlolalhl &

(3 el (3 Al o) Bl saadl Tl I3y (25 L dagl lal ) jlagiorh) 235
oy AR OL Bjm ank” Jlagy — el OB 3 meg (o) Sl el gl Y1 say
slor Sl S ((pladl) Y1 Gl oo ety s ool o) dR Ll (ol s et g ak bl
NHastd T (288 12007 by "aamll ) corbi) gl Ofy (ol (3 abjds 35
@3 ol (539 NSV (@AY e e @) wldlany G ST b
[P N IRPPRR L RN DU WA IR IV ru gk 3 ool e T 388 (s a5
o bWl & BV g el eds ool (1] 4B 3y Vg 0Vl 090 nas ) ol

LDl 056 Y 8 sl 5 ol 0,31 Sl 3 1L O ) 234100 Jso) (3 3ISCell 350

40



Ao ) Sy Oljes @ S35 SUag)— o tdbasall o) iyl

O Sy L a3l 3 A ey - il 4l i g Y Oland) 3 aa il pgail
et gy gy — cndl okezel @) il O #.(156 12010 sy el Vg csiidl Sl
3V e IS Y1 Pl e T BT Wilgn 4 a5 By (3 — Ll Wadss JULYY O ad
iy Lai" Lo jutmy =550 Spe Dl ad LY oig Se of Lgl edge fost i (s l) o il
NCEEPINC A WINPT CAR PSRN U Y G @ e (ioms) ]
e s B OF e VT — e sty | el ga b wily le — gl Lo @ — il 05V
Lits i Jlagi=ndel U qladl LY G Of € andll Ganadlly sl Uiyl (JULY) of
o e BT aE 0T V) LoV e o S sl ¥ Y il alpe alod i el
Js 0292 122007 lezmdy "aadl p Wl oy aaliad) OLISH s o agsl Bl sgeg
— ool BlST e sasas ¥ gy 8,8 A Olaby ldly ) e o) Y1 ple ST Bl Cogasd
et o gy = on] ) b L (gl I Je s e —lalis & bl OF (o

S dbem S oy 2V BLY Oty o) ks e el Ul ae e gy slezel O
i My Lgety SIS Bln Ol (6Bl agomss & oot b o 99 akoW) psnadl Jo Sl e
iples) B> A2l opadl Jlest' 3 ST el e ady ooV o pogde Ll il
el W e 5 do)lee b S del Bl al) el ai s Empirical facts
fad) oplas Oly L Sdge AT ol (3 AE W) jsan)l e ASH Olepll i) SISy e
"ol edy ASLEL Gy ald Oy bl Ll @) psadl am e s adl
oy ) ol Lozl aaadd T g OF e sl 5 ells ey (310 2008 ¢l
sV L asa)l UM Ll 1S aa ) bl (3 oY) s Sl dtee dsl deslaine as
2015 sy "ole Koy aaAVLEL sy OF (K6 lordailly) iSOt I OVl Gyl
(146

pyeie Ly cogonalin o el Cnesedl g (3 ol ISty S el oSl lagieni) ST 0)
pxeiny (ol Jandl s pay 3 lendly [aflad) desli e ) Literaringss .y axual

iiadl g Comdll pe O Ll ey oY 2o s s defamiliarization )
41



ek s () wrlos opliy oY1 Bosat ol ] s ALY oV pgde 8L Al s
SV r S ey k) ey dadlly delendls W) (o) 2l Gl Ey eadly Beosadly o
oV slyy amy e i) mose Aepl ods IS A8y Ll ) e ST e 4 eyl ) ol U
Ofy clilxe Vg &l 09y K2l sl e T 6T Yy oa ¥ al el S o) L (ISl
bl Dzl Je A4S 07 ved Sy oV elliy oY1 cp ol e S s
Saal) (o)l Ll Uikl sty sl el 1 (474 2007 sty "t
Y0k G ek Jlagy = i) OV (291 12007 sty "W oD g gy w3 BLIS
S wodlly L] el 8L et JSI Y pld) e Sas Sl Lila/is ojlael ool
literary .V sl soein jlogs — cadl ase el (Sl ool pagin Ll Llgall 0 ol 1
Bl 2wl et 20Y osadl OL AW ans s oasy LY Laile 0S5 )" facts
055 OF (eol8 g sl osad 56,292 : 2007 Luzsy ".culturally dependent
Aaisl) s Bl pseds Jlagy — il B UL s g Somadly Ciaas Of B8 Y an
ol OF ar cposad) ey o gy il oy 2andidlS (Y OV e ) sl L e
L) o 8 lage e )l imy lag) —

Yo 3 g oseadl mll & Gl aadldl 2 lally reference WY1 LAl jlagy — ol e Ol
delis 245" ey D) Lo Sy o» o csignified Jdos oo signifier Jidi o) J Uoaal L
ol Yl e e 095 S M o eSS LAV B3 AV BLSYI e IS e e
B oleln Ly a2 obdle o Ui g @ Sl Sy W &) LE el ¢l pnd)
i 1 39 0293 12007 sy "SI ddas (3 s0mill ol 0Ls e M O3 OF cailie
ssien 5T aagll 3 referential level J-y1 sl 281 1) (Newmark, 1988 : 19) #)less
WY Blel Bhes 3 F vl 3 Lola Slale ol ptme izt of 1S Zadly (ol Yly LY

The Nature and s s ssaall Bl b Lede e & ) ool sl (59 Oppa g
Jondt g2e VT sV il 3 ygss ulall axub' (T Role of Norms in Literary Translation
ol e oSy Jorg i) 3 LSl el e CaSl a2 Gime SUlcd Aol ool e

42



Ao ) Sy Oljes @ S35 SUag)— o tdbasall o) iyl

gy "Adequatetranslation il aag sa SISy e b Wl WU L pase
(I o)l o e il f TertiumComparationis aew L di 3tsl 3 (307 :2008
) Glod) s IS8y Al 35y ¥ il n 58 e @8] e R 3 ) Jul) i s
silly Adequacy sl oy by 2l @ie 2af Yy sl 22 meate )
Jole plasaal Jo Lol s g8 05 (1980 1w sl JoV1 als” i . Acceptability
G ol 3 &IV aall oNd s o) el Lo adl B)lie ik Bl ey ool
ey ot gl Gl L gl a2 Sl s sl el e J2 1995 ¢ o
() Lihesll BaU) e LU R Aag dbual O sa 3 gl ey (i) e gl

(228 :2003 (s <158 :2010
Eom oo ol Wlypnd Blaall wlinkn oo &l (ol i ST L 3 By SMiSlag — i) OF allally
ez mg VI g ALl (3 w3gg o s Lealdl G e e il ag e fazs OF 1)
Self-Regulating  awis awi ol afy cbo d ) 128" YUzl 115 Sizes 2391 plladl/ 5o
L sagimcndl g0 WSy ) s S (bls' e LesStratification aak ofs (System
OsISCa ke ) L 2ad) AOSCE) o,ll momal) B3N LA (3 ASTA ogad 863
[ i O JB Jlag = i) OF om 1 1293 12007 iy "3l opadl e s
Gl o i Slls o Se ab ¢ 5550 (621 Julgal) e Jpre 3 8 B Logeal el Ll
i o>l 1995 woyHermans slss 5 6y e aablly ool Eom a5 S 13V
LelsadlS aa il (3 58 WU U olad dald ade ad o 1980 aiw opusl sl J53) 5y S
Al iy 2eSl 40V JleeVL Bl 3 @l aspiall ol B, dwladly dorss V)
o 3 et Loy sV sl i) o Bl oY e el el Bl Olvsl ves Jlassl
b3y Bl Jae asby (164 :2010 e 235 :2003 (e el wla ol 3 AU
Ldlezil g,50)gy — cnisl e (Hermans, 2008 : 177 ; Simeoni, 2008 : 178) a5

OF 29 g 2hi ) ot (JSS 2240l Lot U Lblisly cade Loalexa) 55355 ol il

43



oF ) B B el e S Kt Rdeyll Aadl Sl Je i g ol
S i dees s ook ) 2 S Slheally il Lady el zame (3 o ) Slald
S-S e Bl 056" 5 ! bl gl 096" T )8 Lagrzy ) 22 356 O)
Sald juall el 3 deadl B Jald U] o mil | ol dogdl 096" s Sl
10 0din Ly am Al e OV Aagl Al Wy e Gpee b Banall eday Aag) dlee LT GG
Bgme St 3 [3]] LoV adl jallas "EU Sald Oglalen V' vgalons 2805 (g0 s modify’
o) "dgd) a Opmbanay Lo le OJdy Uy eV 3 L S ey sl 8 05T UL
(Simeoni, 2008: seen 2 )8 Logilo ) 22356 Llee 7525 25 (336 :2007
QL gl OF 2k o) dat JsVUSEIL Logrmling Logoagh pdan 3] i)l ey L) LsT 314)
gl ol Ul cover-translation asl 3 &l o b 3w olagl 3 B Sl
5 O gy cadey ags o el B Jat @ il osadl & Jod olagl O o
logogs i oo Siabgoladl S cuedle (as a o olafdl 4 285 Ll s
B Jonn (Lan pan o WS ladl (o B (8 il Olgds ()95 38 OB laganling
ol 1S3 semse interference (=il ol Jsa a1 oW, flattery languagesak.:.
aosl) psad) ais IS Ofy Lany Leiany e WlS cla il 05 18813y 1 o o S aSS
flee oy &

(SIMEONT, (sroes Wiy &) odn il pled! e cyadd) ) U2 "aaidl 6! e cyadt o)
o o35 o Lo alaly gl ale W Opetiins 098”380 ) Sias Lisgas 2008: 313)
sUSU v gpad @ Chomsky Sewsss Lk gy slasl 30 bl aliS
539 21y (Cogalll Ol g SelisLe il IS ST 01 sTperformance «1sY1,competence
O s OF e —ebsW) 1SS o2 ) ' pelalt psgie ()95 L) CLal Wy — Ot M5 Jlanza
B ol 0 O e (ST 093 ol plaif 3 (@ Sazall jolald oy OBV (3 amgin ey U3
o OSN3 s F LS WU mead OOV clls i BV e i) (et JneST 220
o W ey ey ) e ) coldl) (593 e ) IS lag! (s I Ol o I i

44



Ao ) Sy Oljes @ S35 SUag)— o tdbasall o) iyl

cuniversals <UISUls laws cwlsill wos ) sadadl (B dplas Gloesl s 5 degll L)
Ay (Slad) B 3 Olie Sl O mpl Gy iy Al (glane e ) wisby U1 Y1 say
O (@Y1 gl By (VA 55 3 6l el ey il Bl QA 3 Gt o O
aagly o6 Uiy Garcia Lorca Sl Ll vgin ony 2 Kl o QT 21 s’ L o
o5 o 52T penry. . James WHighteu, e JUal o ad )l slil) (593 0 Osnjing ol
s o aEH ods IS a0y agh sda (3 8Ll 2sVlp Batdl SN Wl L
bl A sy Lad Ylale @58 Sy il ol 205V 23l bl oSy )l L3l Lala)
Ll e o Al s b il sl sda Oy e Gy JICAT slmal SISy (e Jsle

(341 -340 :2007 « Juzd)
Lol s 59 ey ) B gl eLawrence Venutisies,dlsts b ool o
Ls el Ot O o) g o c3gd Joldy Aaill lals 3 Laldl cbal e 4 ol
G5 3 Lol Sy sl B a uilly Be e Bpodall LB OLRALI DUy clogin Uil Ofsaasl)
625 el AR Al b IS ) ALY pslal) e oo 2l OF (g 98" 3B 85 o
Lot S Y b zaldl sds Oy ol Bl 0 b s o 2ok LSS Wl o6 g JS7 O
"l e 2t Tl okl e L Y A2 O] Joi Sy Bl 25 (3 eabs ) el
selas 12y on 4] (op g (55w Sy ) ) gl medl G iy (Value-free
pde Slwl o p OF 3gd iy (256 =255 12003 (gley "l e any' aa gl ol
¢ o s il U Caedly did) paigy el L) s dod) el Gk 380
¢ b b Vi SO 0L 3] el Al e Slab ol 2y pily SleSe e dagll
& ol iy &) Aeeodlt O (328-327 2007 « lzd)  Lefevreisy dims.ia
Ll iy O Logr ol OY Al J12 (3 U sy ¥ —ialld) ip sl ong — 3l Do) 2y b
G oo B LB Rl Besisl closl O o i S5 e il ] by ezl SE
Sl o sy (350 JoN- Lol s e a1y (patrons OseSoull Lsas dsss bl o

o ) ooV ey L SV s skn e OF S Y a1 BLLY aas o —aa
45



Osepp¥ s i) (g ool 1T SMIS™ 5 = sl e ple ICaw 331 jlar (3 2L algall ool
(sl Og A I SV e 3 1S blld) Lyl ab cie s 3l 3 dols —0sS0 Yy
S YU Jlag) = ekl A s sy ek g oday L olallal) as

—l <y 18zl vj‘aﬁ\?\.ujéj

oy Uil Y L Lotny Ul 3Y Lo Lo cladde o5 Ll 2l ol e a e SO )
A s 3 U e S e By e Loy U L Bl il ol SLST a0
B Bl 2 s e el e 180T oLl dn S e Sl sliy Laslas )
O B oyl amg o 8 Y1 ol b UL U ey i g I ASCED) Uil ams 353 e S3aild
L B O N L L
@ S Ble g Ayl VI 4l Ul o) Jo 19555 (ol plladl B s sl gl loellanall
3o O U AN e sty (b o Oyl (170 2010 ey " it oSl
A s lebina W) oy ASTAL B ol Llin IS e Loy 2sW) ol Al
& olelmal K 2l sl s dad dab e s ST 00y eleaV) e lype s
(Hermans, 2008 : aap gl j2n cwgs (310 :2008  luzd) ".aslsdll o e
@y bt b e ST sl 15, Of 555 Slag — 2177 5 Simeoni, 2008 : 178)
Ciig B ol el e S Ja (JSST aad) ddesy s o g S Slbeally (ol
Gl o aldl e deges 3 e plaey A2 il e i Slped el
& &) patronage@S-) wle )y Periodicity asyly polarity alei pyeinsis ey
Jo s ol ezl as¥ Jls1 e 3550 adeld U 0SS of (S g ssdl) e 658" e
Sl Bledl OF U] (md Wy lemer apis o ABU Lelas] o (il SIS Locp )
o b gl o o (b B> Bis e Slela o e wl )l gl e 1 045 5 patrons
2007 Glemsy  Tekd B ca clese e oless
3 sl ota)' IMemes of Translation s ~L-Chestermanot .z s.(327
ssandl T 2t gte! 3 alall il > OF cido ) aagll wlals pblel e sa sdllscia )

46



Ao ) Sy Oljes @ S35 SUag)— o tdbasall o) iyl

b 2y (o5 LBl @) W e (s B OS5 bl r sl desast 11 G S
bl LA Sladsn glas 2 product or expectancy norms (olbydly aisdl les of (@)
S e g (15 dadl dles H“ 9 professional NOIMS aughl solally clae aas
Jeosdl s s slasl Lesaccountability(issedl)  Welld) s ea S
e 237 12003 (slsy . relation @da) lae sa s Laes cCOMMUNication( Lols
sUl aog wlalys (ol &l e ST odall e (35 .(196 :2015 .2 <168-2010:166
Izl E> ol baws ) 2l (3 i) 056 O il o gbsly 1997 2w o)1 b o3lae)
4" sIReduced control over linguistic realization in translation s» 4 Ld> 040G
e G e ek alge sda) ik il O ggh Laline L' il 3 il Gl 3 oSt
aalay sl o Gl el agall SLSYI T e e U apalll 2Ll ¢ SO (S
G 5F G al Jalsll Loy ol (psadl @ (ogedll ity madsll el el ey ¢ S
(3ue) ") a8 Bl aa 3 sl e 8 adl gid adgley 3 Lo i 0l Les
G ol Jad) e 390t 3l 4 deak sy a4 @) 05 Liky (236 :2003
Jog Oy amgdl adas Jo S5 ) mldl Lelgall n Uan e magt OF ails 0" 3) 387850 2l
k) "y s P ) Ll am 3 oade o & Laas ST aag) @ ooty bl g
@ sbae¥l iUl e Wy Van Gorpeyss b 5 Lamberte .y -5 s, (165 :2010
By by Slaf) Ciogl b2 o amp) oluls mene SOLly O oMU adsal) 2l
L sl 3l Y gLt VI S e sl oS e SN ) e Vg L LedE 53lal ru
Bpheosl) deydlly Losas o 0 10 Y soalaadl (B g e Gl s c-Hermans jbss
3 5V aslas Yy 5SS e s 3 Al ikl Rudl fes e sl O Logax
3L Slaldlly LVl dn b lalysy Ggadl dale lalysg i) lalys $U3 3 L U e

(170 :2010 cqsany " ali Y1 pshall 2l £ 04l mging

doil-

47



Dysitoms Jlagy — Clelgasly iy sdpte e U O] e e salaadl B8 gl b 0 e
o 3oniS (Sl W o blad) gy ) Sy e e Sl (] Ut LT Lals 155 ()5
e WS o5yp Al g ladl odgd R0y BIAL e mlasy (lsk ey e demgss ahldy (Sl
ialeg 2l 23 5" (310 :2010)KoMiSSarovymsss sl 2ol Jlazeg 2l dle clls )
DB Gl e oy 3 isV) Al & o ISy el Bl B lal) 3O skeal) SST
Al ) el el Zligy ) bladl pa wEall (ISl s Ciog r 331y (sill) gl
by (JLSan¥) o e 850l ru aglas "ol asly s pll agss OF W) sl e il
Shoolad s 3y e U8 U Al ol dle mism s Bl WIS aamis
Cedagind] Laaslg 60 g sl B gk of(Shuttleworth, 1998 1 179)skts
Gy BLa e il JLes) e gk O3l ah s LeplSo Y1 oS 2aSE Yy JLSTI s abls”
OB cpmnnlly Jookad) pa sk el (gl W Sas! Wiy 18y L Rdeogy Bk daib (53 et ot

A G5 e plan 55 gy i) el s 3 B3 (01 3t e

:8\,05\3»5@
Paal (Bl ol e dag aad) e ) bee = Bty aagdl L(2007) 00 55T gl -
Al gl S

S el bl bl s Al e sl A aa i olels (2012) Oljse ccanl —
Bl 3l ) e Sluls Goe U] e — mpad) aa i) & ks (2003) wes (e -
Olags) =zl 4l

Wehiitny Unyilog a3 SRS — Gl ey il ) 23 2015) sole s -
sy ey Sl i 1 1 ges AN s A

Bl t g (pshan il s a1 Soles Sl Al d ki 3 .(2007) ol s -
Aagl) 4y Al

fabal b e 52 sles Gy bl aagll (e L(2010) pasgessl ek (Bgleeass
(EalSTy DAy Bl byl axa

48



Ao ) Sy Oljes @ S35 SUag)— o tdbasall o) iyl

Sl o plis day olidry oLkl — aagl olals ) e 2010, S (S -

(ST oy wslal gbﬁi FINS :kﬁbﬁf
- Baker, M. (Ed.) (1998). RoutledgeEncyclopedia of Translation Studies. London:
Routledge
- Even-Zohar, 1. (1990). Polysystem Studies. Tel Aviv: The Porter Institute for
Poetics and Semiotics.
- Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications.
London: Routledge.
- Pym, A. (Ed.) (2008). Beyond Descriptive Translation Studies: Investigations in
Homage to Gideon Toury. Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.
- Toury, G. (1980). In Search of a Theory of Translation.Tel Aviv: The Porter
Institute for Poetics and Semiotics.
- Toury, G. (1995). Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam:
Benjamins.

49



